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Formålet

Formålet med foredraget mitt er å vise at
nordmenn stenger seg inne i et
engelskspråklig syn på verden, og at ved å
kunne et språk som portugisisk får en et
annet perspektiv på ting.

I tillegg gjør kunnskap til portugisisk mulig
for nordmenn å bli en del av en mye større
verden.
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Nødvendig for norsk industri i Brasil

Brasil er en av Norges viktigste handelspartnere
Dekan Egil Trømborg (Høgskolen i Oslo og Akershus, nå OsloMet –
Storbyuniversitetet) sa til Khrono i 2015 at

... det er en stor utfordring med utveksling og samarbeid med
Brasil og den heter språk og nærmere bestemt portugisisk.

Norske bedrifter som har avdelinger i Brasil: Equinor, K. Lund
Offshore, Yara, Nordic Impact Cooperation, Hydro, Otovo, Statkraft,
StormGeo, Wilhelmsen Holding ASA, Aker Solutions, osv.
Ifølge brasilianske informasjonskilder var mer enn 120 norske firmaer i
Brasil i 2017, noe som gjør Norge til den åttende største investoren i
Brasil.
https://tnpetroleo.com.br/noticia/mais-de-120-empresas-norueguesas-estao-no-
brasil-e-movimentam-us-46-bilhoes/
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Med portugisisk på innsiden av Brasil
• Lite kjennskap til Brasil – hvordan forstå?

• Historie, slaveri, innvandring, rase og sosial ulikhet
• Utenrikspolitikk fra sør og Amazonas
• Høyteknologi og økonomisk vekst

• Kommunikasjon og forretninger – språket er 
nøkkelen
• Sagt vs hørt vs forstått
• Portugisisk overalt – lite engelsk
• Deltagelse profesjonelt og sosialt 
• Personlig kontakt nødvendig
• Norske bedrifter innen olje/gass, sjømat og maritim

• Kunst, natur, arkitektur, rik musikk og nydelig 
litteratur 
• For nordmenn mye ukjent

- og 1000-vis a smil, samba og mye sol
Oscar Niemeyer

Gilberto Gil

Jeg som presenterer på konferanse 
på portugisisk  
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Når en skal arbeide med folkehelse på den sørlige halvkule

Portugisisk er det mest talte språket på den sørlige halvkule
Det er mange land i Afrika som Norge har betydelig kontakt med, der
en snakker portugisisk: Angola, Mosambik, osv.
Det finnes en norsk satsing for global helsesystemer, HISP,
https://www.mn.uio.no/hisp/english/
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Sosialantropolog med 
portugisiskkunnskaper

o Språkkunnskapene jeg tilegnet meg gjennom bachelorgraden min i 
portugisisk har for meg hatt betydelig verdi under videre studier, 
opphold i utlandet og i jobbsammenheng

o Som masterstudent i sosialantropologi gjennomførte jeg et etnografisk 
studie i Brasil av helsearbeideres og forskeres innsats i bekjempelse av 
utbrudd av myggbårne sykdommer som denguefeber, zika og 
chikungunya. God språkforståelse var avgjørende i forståelsen av dette 
arbeidet og i samhandling med mine informanter

o Under bachelorstudiet var jeg utvekslingsstudent i Mosambik, og hadde i 
tillegg et opphold i Mosambik i regi av Norec og arbeidet i en NGO 

o I nåværende jobb med helseinformasjonssystemer (DHIS2) arbeider vi 
blant annet med helsemyndigheter i portugisisk talende land som 
Guinea-Bissau, São-Tomé og Príncipe, Kapp Verde, Mosambik og Angola 
(se bilde). 

o Portugisisk kan være utrolig nyttig i mange arbeidssituasjoner og kan 
kombineres med mange fagfelt!
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For å skaffe seg perspektiv på kulturhistoriske forhold som
begrepet ’rase’

Er det bare én historie (USAs) når man diskuterer
begrepene som f eks rase?
Hva med historien om det portugisiske imperiet med
uttalige forskjellige kulturmøter? Det er viktig må
kjenne andre historier og identiteter.

Verden er stor og mdet fins mange måter å se samfunn og
fortider på.
Cronistas: Fernão Lopes, João de Barros, Damião de Góis,
Dom João de Castro, António Tenreiro, Diogo do Couto...
Forfattere: Fernão Mendes Pinto, Luís de Camões...
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Damião de Góis etter Albrecht Dürer

Spillet om etikk, av João de Barros
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Til hjelp ved arbeid i biologi og med klimarelaterte
spørsmål

Alle har vel hørt om Amazonasfondet?
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Fra FNs “environment program”:
Brazil is at the top among the 18
megadiverse countries. It hosts between 15
and 20 per cent of the world’s biological
diversity, with more than 120,000 species of
invertebrates, about 9,000 vertebrates and
more than 4,000 plant species. With this
comes huge potential to boost economic
growth and social inclusion, but also a huge
responsibility.

https:
//www.unep.org/news-and-stories/story/
megadiverse-brazil-giving-biodiversity-online-boost
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Portugisisk er et mangfoldig verdensspråk med kulturer som er 
like ulike som menneskene som snakker språket. Hva har 
analfabetiske urfolkskvinner i Brasils regnskog til felles med den 
afro-brasilianske sambadanseren i Rio de Janeiro? Eller hva med 
den tradisjonelle gitarmakeren i det ærverdige Lisboa og 
fiskeren i det rurale Mosambik? De snakker alle portugisisk! 
Dette gir tilgang til et vidt spekter av unike perspektiver som 
ellers forblir utilgjengelige, i en del av verden hvor det 
fremdeles er langt mellom menneskene som snakker engelsk. 
Om du er interessert i fotball, musikk, litteratur, historie, mat 
eller vin, har den lusofone verden mye å tilby deg.
Det er verdt å nevne at Brasil er et viktig land for Norge både 
økonomisk og politisk, for ikke å nevne Norges interesser i 
Angola. Dette i seg selv burde være grunn nok til at Norge bør 
satse på portugisisk. I ytterste konsekvens handler det om å gå 
forberedt og målrettet inn i framtida.

Fredrik Heby
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For å kunne sette seg inn i forskningsresultater som ikke er
på engelsk

From January 2015 onwards, it was made mandatory by SciELO to
convert all Brazilian journal contents into XML format [...] Other
criteria are planned to start in 2016, such as the need to include
a greater percentage of papers in English (the majority is still
published in Portuguese) and foreign peer-review referees.

https://blog.scienceopen.com/author/liz-allen/page/4/

“Agriculture, Dairy & Animal Science”, “Agriculture,
Multidisciplinary”, “Chemistry, Multidisciplinary”, “Public
Environmental & Occupational Health”, “Social Sciences,
Interdisciplinary” and “Veterinary Sciences” publish a significant
number of papers in other languages, especially in Portuguese

Strehl, L., L. Calabró, D. Onofre Souza, L. Amaral (2016). "Brazilian Science between
National and Foreign Journals: Methodology for Analyzing the Production and Impact
in Emerging Scientific Communities". PLoS ONE 11(5), 2016.
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Slik publiserer man i Brasil

Brazil stands out for the indexing of national journals and
publishing articles in Portuguese that are available through Open
Access repositories

Laura Lavínia Sabino dos Santos, Rosângela Schwarz Rodrigues & Patrícia da Silva
Neubert: “The Brazilian and Chinese scientific publication indexed on the Web of
Science: analysis of the Information Science area”. TransInformação, Campinas, v. 35,
e227169, 2023.
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For å studere litteraturen på portugisisk – en verden av
gullkorn ...

Pessoas heteronymer
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Fordi språkstudiet i seg selv er interessant
Interasksjon mellom de forskjellige variantene
Nye varianter av portugisisk; Nye måter å skrive på hos forskjellige
forfattere
Grammatiske fenomener: a) refleksiv som forsvinner; b) null objekt;
c) nye støtteverb og aspektformer

PORTUGIS ISK

Ordfestivalen

Et vanlig subjekt eller objekt til passar er tid, som kan
sees som det som beveger seg:

o tempo passa  'tiden går'
já passou  'nå er det over'
passado  'fortid' 

– eller som vi beveger oss inne i:
 
passar o verão na praia  'tilbringe sommeren 
ved sjøen'
passar a tarde a brincar  'tilbringe ettermiddagen
med å leke'
nós passámos o tempo a dormir  'vi sov hele tiden'

Passar er ofte brukt i sammenheng med en
grense (igjen fysisk eller abstrakt):

passar a fronteira  'gå over grensen'
ultrapassar o carro da frente  'kjøre forbi 
bilen foran'
passar no exame  'ta/greie eksamen'
passar o ano  om klassetrinn: 'bli flyttet opp'

passar

Når passar handler om hendelser, har det to hovedbruksmåter:

Om hendelser:

O que se passa?  'Hva skjer?'
Passou-se no velho Oeste  'Det hendte i det gamle Vesten'
 
– og om forandringer:

passou a ler mais  'han begynte å lese mer'
passou de ladrão a santo  'han gikk fra å være en tyv til å bli en helgen'

om hendelser 'å skje' og bevegelser 'å gå forbi'

Diana Santos, Institutt for litteratur,
områdestudier og europeiske språk, UiO

Ordet passar viser det sterke båndet mellom abstrakte og konkrete domener på portugisisk. Det illustrerer også hvor
viktig tiden er for portugisisk, og at tidsforståelse er grunnleggende her i verden – sett fra portugisisk. Begge de «vanlige»
oppfatningene om tid – som noe som beveger seg, eller noe som vi beveger oss igjennom – er uttrykt i/med passar.

Portugiserne har beveget seg mye opp gjennom historien, og derfor finnes portugisisk nå i fire verdensdeler. I tillegg
til Europa (Portugal), snakkes portugisisk i Sør-Amerika (Brasil), Afrika (Angola, Guinea-Bissau, Kapp Verde, Mosambik,
São Tomé og Príncipe) og Asia (Macao, Øst-Timor). Portugisisk er verdens sjette største språk, det femte største på
internett, og det er det mest talte språket på den sørlige halvkule. Det stammer fra den muntlige varianten av latin,
vulgærlatin, men har mange ord fra arabisk, siden Portugal var under muslimsk styre i mer enn 500 år. 

Macao var styrt av Portugal i 442 år, og i den
historiske bykjernen møtes fremdeles kinesisk
og portugisisk kultur.

Salvador i  Bahia, Brasil, grunnlagt av portu-
gisere i 1549, er en av de eldste kolonibyene
på det amerikanske kontinentet.

Luanda, Angola, ble grunnlagt i 1576. Etter
uavhengigheten har strandgaten Marginal, nå
Av. 4 de Fevereiro, blitt et symbol på en ny tid.

Sjøfarermonumentet i Lisboa er et minnes-
merke over den portugisiske oppdager-
perioden på 14- og 1500-tallet.
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Når passar handler om bevegelse, kan det være om 
en abstrakt tilstand:
 
passar uma grande vergonha  'skamme seg'
passar as passas do Algarve  'gå gjennom det som
rosiner fra Algarve må gjennom ' – oppleve mye fælt
ele passava por engenheiro  'han gikk for å være
ingeniør'
passar por um período complicado  'gjennomleve en
vanskelig tid'

– eller om en konkret fysisk hendelse:

passar a loja  'gå forbi butikken'
passar com um pano  'tørke med en klut'
passar a mão pelo cabelo  'stryke seg over håret'

PORTUGIS ISK

Ordfestivalen

betegner at noe er 'lite', 'smått', 'barn'

mirim

Suffikset eller adjektivet mirim kommer fra tupi, et av de mest talte
språkene i langs kysten av Brasil da portugiserne kom dit på 1500-tallet.
Tupi og andre språk i tupi-guarani-familien ble talt av mange stammer.
Det ble gjort til et lingua franca, et fellesspråk, i Brasil, inntil den
portugisiske statsmannen Marquês de Pombal forbød offentlig bruk av
det i 1758. Men hvorfor ville han forby et språk?

Diana Santos og Kristin Bech, Institutt for 
litteratur, områdestudier og europeiske språk, UiO

Tupi hadde blitt brukt av jesuittene i kristningen av indianerne, og ble
brukt av portugisiske bosettere (de fleste gift med indianerkvinner) og av
afrikanske slaver i de tre første århundrene da Brasil var en koloni. Tupi
ble også utdanningsspråket, noe som gjorde at det ble snakket over hele
Brasil, også der tupi-stammene ikke bodde. Men for å redusere kirkens
makt og for å styrke statsmakten bestemte Marquês de Pombal at tupi
skulle byttes ut med portugisisk. 

Språket ble da kalt nheengatu, som betyr 'det gode språket' på tupi. Et annet navn på denne varianten av språket er tupi moderno (moderne tupi). Ca. 30 000
mennesker har det som morsmål. Noen mener at brasilianere burde lære seg tupi antigo (gammeltupi) for å forstå historien sin bedre.

Innflytelsen fra tupi er ellers tydeligst i navn på dyr: capivara 'flodsvin', tatu 'beltedyr', urubu 'kondor', tucano 'tukan' og arara 'papegøye', og planter fra
Brasil: mandioca 'maniok', cipó 'klatreplante', abacaxi 'ananas' og caju 'kasju'. Mange nye stedsnavn ble også laget ved hjelp av ord fra tupi, og da blir ofte
ord som açu 'stor' og mirim lagt til, som i Iguaçu-fallene og Tamuatá-mirim.

Selv om portugisisk har mange suffikser som kan brukes for å vise til noe smått, fortsetter mirim å bli brukt i brasiliansk portugisisk. Her er noen eksempler:

... este é o rapaz de Serra Leoa que foi soldado-mirim e fez coisas terríveis na guerra que devastou seu país  '... dette er gutten fra Sierra Leone som var
barnesoldat og gjorde forferdelige ting i den krigen som ødela landet hans'

Após uma pequena apresentação de percussionistas-mirins do Grupo Afro-Reggae de Vigário Geral ...  'Etter en kort presentasjon av unge slagverkere i afro-
reggae-gruppa fra Vigário Geral ...'

Anna de Aguiar, 24, comemora seu papel como a megera-mirim Isoldinha  'Anna de Aguiar, 24, minnes rollen sin som det lille hespetreet Isoldinha'

... bióloga Adriana Ribeiro de Luca, que presta assessoria aos agricultores-mirins e suas professoras  '... biologen Adriana Ribeiro de Luca, som gir råd til unge/
små jordbrukere og lærerne deres

Design: Kristin Bech 2022

Etter at Brasil ble uavhengig fra Portugal i 1821, fikk tupi et nytt liv blant
intellektuelle som prøvde å finne røttene i idealiserte indianere slik de
framsto i litteraturen.

Iguaçu-fallene 
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Obrigada!
Til Erik Hodneland, Rachel Berg og Fredrik Heby for deres bidrag
Til alle portugisiskstudenter som jeg har hatt oppi gjennom årene
Til alle som engasjerte seg i 2015 da portugisisk ble avviklet som eget
fag på UiO
Til Jan Engh som skrev historien til portugisisk undervisning i Norge,
Verdensspråk og nasjonalt ansvar (2021)
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